DODATEK A

VÝSLOVNOST A INTONACE 

Popis zvukové stavby češtiny má  tradici od počátku tohoto století a zahrnuje jak segmentální, tak  i  prozodické jevy. Podkladem byl a je materiálový a experimentální výzkum.  Teoretické zobecnění výsledků má podobu ucelené koncepce, která se ovšem v průběhu doby rozvíjí a modifikuje. Vliv pražské lingvistické školy se projevuje zejména v některých částech fonologického popisu. 
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0. Standard a variabilita zvukové podoby češtiny

Koncepce standardu

V češtině existuje spisovný standard její zvukové podoby, zejména výslovnosti. Formou závazných pravidel  byl stabilizován počátkem druhé poloviny 20. století (Výslovnost spisovné češtiny I, 1954, 1967, Výslovnost spisovné češtiny - přejatá slova 1978). 

Regionálním základem kodifikovaného standardu se stala poměrně  homogenní oblast centrálních Čech, přičemž vyloučen byl specifický dialekt Prahy. Odlišnosti  moravského regionu  s větším počtem nářečních rozdílů se  ve standardu promítají akceptováním rozpětí v kvalitě vokálů a  nevelkým  počtem asimilačních dublet. Z hlediska územního aspektu je tedy kodifikace asymetrická. 

Z hlediska stylové diferenciace je  základní představou neutrální mluvní situace veřejných projevů. Určujícím kritériem při výběru forem je většinou podpora srozumitelnosti slova v kontextu souvislého textu. Uvnitř kodifikace se u některých jevů počítá s dubletami pro vyšší a běžný  styl. 

Základní faktor, který podporuje stabilitu standardu výslovnosti, je pravidelný vztah mezi výslovností a pravopisem v domácí slovní zásobě.  Poměrně omezený okruh pravidel dostačuje k tomu, aby na základě psaného textu bylo možno s jistotou určit standardní podobu výslovnosti. V případě variant je to vždy forma explicitní. Z tohoto trendu se vymyká výslovnost přejatých slov, kde byl porušen princip pravidelného vztahu mezi pravopisem a výslovností a v současné době kolísá obojí. 

Standard výslovnosti přejatých slov a cizích vlastních jmen vychází z  výslovnosti původní. Počešťování se řídí trojí zásadou: Hlásky, které v češtinš neexistují ani jako alofony, se nepřejímají, nýbrž nahrazují. Domácí hláskové asimilace se uplatňují i v přejatých slovech. Přízvuk slovní se klade na první slabiku.  Výslovnost je rozkolísaná zejména pokud jde o vokalickou kvantitu a kontrasty znělosti. 

Základní zdroje variability v řeči  

Napětí mezi spisovným standardem  a tzv. obecnou variantou jazyka, které v současné češtině  pozorujeme např. v rovině morfologie, má ve zvukové rovině jinou povahu. 

Standardní zvuková podoba je obecně akceptována jako žádoucí forma a podpora snadné komunikace. Její porušování v projevu mluvčích, kteří mají sloužit jako řečový vzor, je přijímáno jako nedostatek profesionality, nikoli důsledek nevhodné kodifikace. 

Na druhé straně je třeba počítat s tím, že kultura  řeči po několik desetiletí nepatřila k prestižním aspektům osobnosti a v průměru nemá dobrou úroveň. Pozitivní změna v současném postoji některých vrstev veřejnosti  může přinést výsledek až po delší době. Retardačním faktorem je postupně klesající mluvní připravenost učitelů všech stupňů škol.

Problémem standardu ve zvukové stavbě  češtiny není jeho podoba, ale nedostatečná mluvní připravenost průměrně vzdělaného uživatele jazyka. Tato skutečnost je nejvýraznějším zdrojem variability výslovnosti v současné češtině, výraznější než dochované  prvky nářečí, a je nutno s ní počítat při výuce češtiny jako cizího jazyka.  Deformace,  které vznikají v běžné řeči, mají původ  v náznakové výslovnosti, jsou nestabilní a závislé především na mluvčím a okamžité situaci.

Je charakteristické, že v oblastech s živými zbytky  nářečí, bývá  ve školách obecně vyšší kultura řeči, protože tam bývá standard vědomě pěstován jako prestižní alternativa. V oblastech s interdialektem si uživatelé jazyka často neuvědomují stupeň své mluvní připravenosti. 

Variabilita zvukové stavby při  výuce češtiny jako cizího jazyka

Nerodilý mluvčí potřebuje za těchto podmínek  vědomě odlišovat  složku produkce a percepce při zvládání fonetiky češtiny. 

Pro  vlastní mluvený projev potřebuje znát a ovládat základní zvukové rysy neutrální podoby češtiny, aby tak byl  jeho projev srozumitelný a bez nežádoucích stylových odchylek. Český posluchač očekává od cizince standardní projev a především vůči němu domýšlí případné deformace.

 Při percepci potřebuje nerodilý mluvčí vědět, které zvukové kvality bývají v běžné řeči deformovány  a jakým směrem, aby naopak on mohl z málo explicitního projevu získat potřebnou jazykovou informaci. Nelze ho přitom učit tzv. allegrové formy,  protože to, s čím se nejčastěji setkává, jsou nestabilní útvary.

I. Výslovnost hlásek. Klíčové  vlastnosti zvukové podoby češtiny na rovině segmentální.

Tyto vlastnosti jsou pro češtinu charakteristické a stupeň jejich dodržení podstatně ovlivňuje výsledný dojem z projevu.  Žádoucí  cílový stav pří výuce češtiny jako cizího jazyka zdůrazňujeme  ještě jako Požadavek 1-16.

1. Plná a stabilní realizace kvality vokálů ve všech pozicích ve slově

Požadavek  1. V češtině se nemění kvalita vokálu vlivem pozice ve slově, vlivem přízvuku, typu slabiky  či hláskového kontextu. Tempo řeči, které nutí mluvčího k deformacím vokálů, je pociťováno  jako nepřiměřené. 

1.1 Standard

a) Vokalický systém češtiny tvoří z hlediska kvality klasický pětičlenný trojúhelník i-e-a-o-u, který se opakuje ve dvou variantách trvání (viz §2). Tyto rozdíly jsou funkčně relevantní a odlišují 10 jednoduchých fonémů. 

Systém doplňují tři diftongy  ou–au-eu. Jejich trvání odpovídá dlouhým vokálům jednoduchým a povahou jsou poziční, tj. obě jejich části se vyslovují plně,  v kvalitě shodné s příslušnými vokály jednoduchými. Př. to ouško, tou ulicí 

Tři prvky tohoto inventáře ó-au-eu se vyskytují jen v přejaté slovní zásobě a signalizují cizí původ slova. Př. tón -  auto - leukemie
b) Ve standardu je rozlišení kvality vokálů zřetelné. Vysoká řada i,í + u,ú je relativně zavřená, vertikálně  středové vokály e,é + o,ó se od vysokých zřetelně liší a  jejich kvalita není ovlivněna trváním, vokály a-ové  jsou v horizontální rovině střední a jejich kvalita nekolísá vlivem délky ani konsonantického okolí. Zadní řada o,ó,u,ú, ou je vždy labializovaná.

Př. vyšel – vešel- vaše, utekl –otekl - atak, namáhá se, půjdu domů 
c) Žádná redukce vokálů není v češtině korektní a vždy snižuje srozumitelnost. Opakovaná redukce vokálů  v tzv. nepřízvučných slabikách má za následek dojem „cizího akcentu“ (k tomu ještě II.1.1 a II.2.2-b) 

Př. Dnes se sem nebudeme vracet.

d) Při výslovnosti diftongů se relizují plně obě části, jejich kvalita odpovídá kvalitě příslušných jednoduchých samohlásek. Změna artikulačníhop postavení se týká jazyka i rtů.

Př. to ouško, tou ulicí, na auto
1.2 Vztah grafické a zvukové podoby

V psané podobě češtiny je rozdíl kvality vokálů jednoznačně registrován. Ve třech  případech jsou  se používají dvě varianty zápisu pro týž vokál: i,y  = i,  e,ě  = e,  ú,ů = u:.

Ve výslovnosti tedy není rozdíl mezi slovy vír–výr ,  byli –bili a p.. 

Grafického rozdílu  i-y  a e-ě se používá pro pravopis konsonantů a konsonantických skupin (rozdílu i-y  a e-ě pro rozlišení alveolární a palatální řady okluziv, např. tyto- tito =ťito,  rozdílu e-ě ještě pro záznam konsonantické skupiny orální labiála +j +e, např. pěst= pjest nebo nazální labiála + ň+e, např. mě =mňe).

1.3  Variabilita mimo standard

1.31 Nářeční rozdíly 

Kodifikace uznává jistý stupeň územních rozdílů v tzv. zavřenosti vokálů: varianty s více zavřenými vokály středové a vysoké řady v moravském regionu a varianty s otevřenějšími vokály v Čechách. Výrazné rozdíly v kvalitě jsou však vždy pociťovány jako nestandardní. Přitom se objevuje rozdíl v hodnocení obou pólů odchylek. Zavřené varianty jsou pociťovány jako nářeční, otevřená výslovnost vokálů je vnímána převážně jako projev nižšího stylu, i tehdy, je-li jejím základem nářečí (např.pražské). 

        V omezené míře se objevují i jiné nářeční varianty vokálů např. u mluvčích z lašské oblasti (v blízkosti Polska)  temná varianta i ( např. vyborne vysledky).

1.32 Variabilita  stylová 

Pro nerodilého mluvčího jsou podstatné především deformace samohlásek v běžné řeči. Jejich základem je nedostatečný pohyb jazyka a rtů v náznakové výslovnosti či v rychlém tempu řeči. Nejčastější typy:

Otevřená výslovnost vokálů. Týká se především krátkých vokálů. Zmenšuje se až zaniká kontrast vysoké a středové řady, zejména u vokálů předních. Nerozlišíme tedy i – e (přijel – přejel, vyšel – vešel, lidový – ledový), u - o (pustil se –postil se), někdy ani e –a (žene – žena). Není-li zdrojem nářečí, kolísá tato deformace i v projevu jednoho mluvčího. Častěji  bývá postižen vokál v konci slova, ale také v předponě. 

Redukce kvality i kvantity  krátkého vokálu či vokálů  v delším slově. Bývá to vokál v iniciální či mediální pozici, méně často vokál koncový. Častěji zavřené než otevřené slabiky. Nelze uvést  určující tendenci. 

2. Rozdíl v délce vokálů je primární nezávislý kontrast. 

Požadavek  2. Rozložení krátkých a dlouhých vokálů ve slově je součást podoby tohoto slova. Délku je třeba vnímat i realizovat jako kvalitu nezávislou  na jiných zvukových faktorech. Její výskyt nesouvisí s pozicí,  počtem slabik ani okolím. Není vlastností první (tzv. přízvučné) slabiky slova. Více délek ve slově není výjimkou. Délka vokálu naopak neovlivňuje jeho kvalitu (s jednou výjimkou, viz 2.1-c). 

2.1 Standard

a)  Dodržení správné délky vokálů patří k základním požadavkům standardu. Odchylky jsou pociťovány jako příznakové. Kontrast délky ve slově  zůstává zachován bez ohledu na tempo řeči.

b) Kontrast dlouhých a krátkých vokálů je jednoznačně rozdílem kvantity (poměr 1:2, častěji 2:3 či 3:5). Počet délek ve slově není omezen.

Př. nedali – dávali – nedáme – nadají – dávají – dáváme- dodává - dávání
c) Kvalita krátkých a dlouhých vokálů má zůstat stejná, dlouhé vokály nejsou zavřenější a krátké naopak nemají být výrazně otevřené . Výjimkou je dvojice i – i:, v níž  kontrast délky je doprovázen mírným rozdílem v kvalitě. Dlouhý vokál je ve většině okolí zavřenější. 
Př. výpravy – vypraví – vypráví, vyvíjet , byli bílí 
2.2 Vztah grafické a zvukové podoby

V psané podobě češtiny je rozdíl kvantity vokálů jednoznačně registrován. Dlouhé vokály jsou značeny grafémem s čárkou. Povědomí o správné kvantitě vokálů je v důsledku toho u rodilého uživatele jazyka pevné.

Výjimkou jsou přejatá slova, v nichž pravopis kolísá a kolísá také výslovnost.

2.3
 Variabilita mimo standard

2.31 Nářeční rozdíly
V omezené  míře  se objevuje výslovnost bez kontrastu  vokalické kvantity u mluvčích z lašské oblasti. Je pociťována jako zřetelný projev nářečí nebo jako „cizí akcent“. Může ji doprovázet výslovnost temného i ( např. vyborne vysledky). 
2.32 Variabilita  stylová

Porušování  správné  kvantity vokálů je v běžné řeči časté a nastává oběma směry. Zůstává však jevem pociťovaným jako příznak  nestandardních rovin řeči, patrně i v důsledku pevné opory, kterou má kontrast délky  v psané podobě jazyka.

Krácení délek je  časté zejména u vysokých vokálů í, ú, zejména v koncovkách a u vysoce frekventovaných slov.

Př. prosím tě– prosim tě,  musím tam jít – musim tam jít, to si nemyslím – to si nemyslim , paní Nováková – pani Nováková, neříkej to – neřikej to, přišel domů – přišel domu, otcův dopis – otcuv dopis.

Dloužení krátkých vokálů se objevuje v poslední slabice promluvového úseku  (= tone unit), podobně jako v řadě dalších jazyků. Je to  jedna z mála interferencí segmentální a suprasegmentální roviny zvukové stavby v češtině. Protahování slabičného vrcholu bývá doprovázeno pohybem melodie. Je pociťováno jako silně příznakové, interpretace není jednotná a závisí na dalších faktorech  (emoce, expresivita, periferní dikce apod.).

 Výraznost a četnost  dloužení závisí v první řadě na mluvčím. Postihuje vokály bez ohledu na původní délku, na zavřenost či otevřenost slabiky, na typ slabičného vrcholu (dloužen může být i slabikotvorný konsonant). Dlouhé vokály se mohou ještě prodloužit, obecně se však kontrast délky stírá.

Vlastnosti 1 a 2 spolu  v řeči těsně souvisejí a doplňují se. Chyby proti nim v projevu nerodilého mluvčího mají rozmanitou povahu a podstatně ovlivňují srozumitelnost a přijatelnost  jeho  projevu. Na elementární úrovni znalosti češtiny je nutno věnovat procvičování vokálů (a s tím v češtině i elementárního  rytmu řeči) primární pozornost i tam, kde srovnání systémů neukazuje zvláštní rozdíly. Požadavek plné a stabilní výslovnosti vokálů je též omezujícím kritériem pro volbu tempa v souvislém projevu.

3. Stabilita a relativní vzájemná nezávislost segmentů v kombinaci konsonant - vokál uvnitř slabiky i mezi slabikami, bez ohledu na jejich pořadí. 

Požadavek  3. Konsonanty nemodifikují své místo ani způsob vytváření překážky  v závislosti na sousedství  různých vokálů. Podobně vokály nemají kolísat v kvalitě vlivem místa artikulace sousedních konsonantů.

2.31 Standard 

V současné češtině se neobjevují modifikace typu  palatalizace nebo  velarizace. Jejich výskyt ve výslovnosti je vnímán jako projev „cizího akcentu“.

Z hlediska nerodilého uživatele je podstatná především rozlišování alveolární a palatální řady explozív. 

Místem tvoření hlásek ť-ď-ň zůstává v sousedství všech samohlásek tvrdé patro. 

Př. tím–těžký–ťapka–šťovík–ťukat, dítě- dělo-ďábel-ďobat 

Rozdíl slabik ti, ti: - ťi, ťi:, di, di: - ďi, ďi:, ni, ni: - ňi, ňi: spočívá v odlišnosti souhlásky, samohláska musí zůstat beze změny.

Př.    tyto-tito, tým-tím, rády-rádi, mladý-mladí,  pány-páni, jiný-jiní

V kombinaci palatální souhláska  + e se nesmí objevit i-ový tranzient, jako se neobjevuje v kombinaci s alveolárami. 

Př. dědeček, tetě, denně,  štěně, nejezděte

3.2 Variabilita

      Tato artikulační vlastnost nemá v češtině alternativu. Kolísání je minimální, stejně jako vady řeči u této skupiny.  V nářečí či v tzv. češtině se objevují  tvary se záměnou alveolárních a palatálních konsonantů, ne však modifikace jejich artikulace.

Př. deń , dokuť, dosť , či naopak  nekdo, o tech 

      Způsob výslovnosti palatálních okluzív podstatně  ovlivňuje hodnocení „cizího akcentu“. 

4. Lenisová artikulace  českých konsonantů

Požadavek 4. Artikulační překážka vytvářená u konsonantů není tak  intenzivní, aby jejím  zrušením nebo přechodem na jiné postavení vznikal percepčně odlišitelný  transient . 

4.1 Standard

V češtině se v žádné pozici neobjevuje aspirace.

Př. pád, kope, strop, ten, léta, plot, kam, roky, skok

Rozdíl v napjatosti artikulace není primárním, percepčně sledovaným rozlišujícím rysem konsonantických párů (viz 5.1)

Relativně lenisová  artikulace konsonantů ovlivňuje i  způsob výslovnosti souhláskových skupin, které jsou v češtině četné a bohaté. Ve standardu bývají dodržovány. Jsou vyslovovány jako  plynulá lineární sekvence, v níž však lze   přechod přes jednotlivé prvky ještě sledovat.

Př. prostranství, zkroutit, vzdálit se, vzpomínka
Stabilizované koartikulační změny konsonantů mají podobu asimilací, vynechání konsonantů je většinou porušením standardu. 

4.2 Variabilita

Relativní lenisovost českých konsonantů je stabilní vlastností , která opět nemá alternativu. Aspirace je vždy zřetelným příznakem „cizího akcentu“.

V nestandardní náznakové výslovnosti se konsonanty ještě dále oslabují, až mizí.  V intervokalické pozici se to týká často konsonantů j,v,h.

Př. přijít – přiít , to je jeho – toe jeo
 Zjednodušení konsonantických skupin se v nestandardní vrstvě jazyka v některých slovech stabilizovalo.

Př. vždycky – dycky, když – dyš, jestli –esi 

Vlastnosti 3 a 4 spolu v řeči opět těsně souvisejí a doplňují se. Chyby proti nim v projevu nerodilého mluvčího ovlivňují zejména plynulost a celkovou přijatelnost  jeho  projevu.  Jejich znalost je naopak nezbytná pro rozumění  češtině. 

5. Kontrast přítomnosti / absence hlasivkového tónu u konsonantů jako distinktivní rys a koartikulační proces 

 Požadavek  5.

a) Obstruenty  (= šumové souhlásky) existují v češtině v párech odlišených tzv. znělostí.  Základem tohoto kontrastu je  přítomnost či absence hlasivkového tónu, paralelní rozdíl v napjatosti členů dvojice  je percepčně zanedbatelný. 

b) V souvislé  řeči se mění kvalita znělosti obstruentů tak, že se členové dvojice podle určitých pravidel zaměňují. Nutno počítat s tím, že přitom dochází k neutralizaci fonémových rozdílů.

5.1 Standard

a) Existence tohoto kontrastu a chování obstruentů v řeči rozděluje inventář konsonantů češtiny na dvě skupiny: párové obstruenty (dále P) a jedinečné (nepárové) sonory (dále J).

Inventář párových konsonantů v češtině zahrnuje 8 dvojic fonémů + 3 fonémy s dvěma alofóny. Jedinečné jsou sonory m, n, ň, N, r, l, j . (N = zde označení pro velární nazálu, vznikající závazně v kombinacích nk,ng.)

b) Při tvoření znělých  hlásek zní  hlasivkový tón od  počátku hlásky, tedy u okluzív po celou dobu trvání závěru. To je třeba dodržet i v iniciální pozici po pauze.

Př.  pere-bere,  ten-den, tělo-dělo, karta-garda, zoufat–zouvat, sem-zem, šije-žije, chodit-hodit, 

    leckomu-leckdo [ledzgdo], léčka-léčba [lédžba] , tři[tř°i]-dři (ř° = zde označení pro neznělé ř).

c) Změny ve znělosti párových konsonantů v řeči jsou jednak poziční, jednak kombinatorní a řídí se několika pravidly s malým počtem výjimek. Změny uvnitř slova jsou většinou závazné, bez kolísání, variabilita se objevuje na hranici slov. Jedinečné (vesměs znělé) konsonanty se změn znělosti neúčastní. 

V konsonantických skupinách složených z obstruentů se  přizpůsobuje   kvalita znělosti tak, aby skupina byla co do znělosti homogenní. Určující je znělostní hodnota posledního párového konsonantu ve skupině. Na konci slova je základní variantou obstruent neznělý. Znělost však  může vzniknout působením následujícího kontextu, protože  regresivní asimilace znělosti se uplatňuje i přes hranici slova, není-li použita pauza. 

Př. kdo [gdo], zpěv [spjef],  zpěvník [spjevňi:k], až potom [aš potom], až zítra [až zi:tra], až ráno [aš ra:no], šest bodů [šezd bodu:], plot  i  plod [plot].

Další podrobnosti a výjimky uvádějí kodifikační příručky.   

5.2 Vztah grafické a zvukové podoby

Záměna znělých a neznělých obstruentů patří k jevům, které nejvíce odlišují psanou a zvukovou podobu češtiny. 

Pokud jde o kontrast znělosti, pravopis zachovává především morfologickou stavbu slova a etymologické souvislosti. Inventář grafémů se nejvíce blíží inventáři fonémů, nikoli alofónů.

 Zvuková podoba slov v souvislé řeči je naopak výsledkem změn, které se mají povahu fonetických procesů. Jsou tak pravidelné, že si jich rodilí uživatelé jazyka bývají vědomi jen v období, kdy se učí pravopisu.

5.3 Variabilita mimo standard
5.31 Variabilita nářeční 

Hodnota znělosti obstruentů uvnitř slova je  v zásadě stabilní na celém území.Variabilita se týká  znělosti konsonantů na konci slova před iniciální jedinečnou souhláskou, tj. před sonorou.

Uvnitř slova před sonorami asimilace neprobíhá.  Standard před nimi požaduje i na konci slova základní neasimilovanou podobu, tedy v případě obstruentů hlásku  neznělou. Taková výslovnost převažuje v Čechách. Na Moravě se naopak často objevuje před sonorami na hranici slov asimilace, tedy obstruent znělý.

Př. kus lesa [kuz lesa],  kup mu to [kub mu to], až ráno [až ra:no].

5.32 Variabilita stylová 

Změny ve znělosti nejsou primárně pociťovány jako faktor, který je ovlivněn stylem nebo styl vytváří. Odchylky kromě nářečních (viz 5.31) jsou hodnoceny jako výslovnost cizince nebo vada řeči. 

6. Charakteristické jednotlivosti

Následující jevy mají již omezenější dosah, jsou však pro zvukovou podobu češtiny charakteristické. 

6.1  Používání rázu 

Požadavek 6. Tvrdý hlasový začátek (glottal stop) se používá před vokálem na začátku slova jako základní varianta výslovnosti. V kombinatorice se ráz chová jako neznělý segment  a předcházející obstruent je vždy neznělý.

6.2 Skupina vibrant

Požadavek 7. Tři české vibranty [r], [ř],  [ř°] zůstávají ve všech pozicích kmitavé a předojazyčné, základem rozdílu  dvou ř je kvalita znělosti.

6.21 Standard

Hláska r je vždy sonorní. Hlásky ř a ř° jsou párové obstruenty ve vztahu komplementární distribuce:

[ř] na začátku slova, mezi vokály, vedle znělého konsonantu, např. řeka, moře, dřevo
[ř°] na konci slova (nenásleduje-li znělý obstruent),  vedle neznělého konsonantu, např. keř, tři

       Rozdíl mezi tvořením r a tvořením obou variant ř spočívá v charakteru kmitů.

6.22 Variabilita mimo standard
Nářeční či stylová variabilita vibrant je  nepodstatná.  Poruchy tvoření  vibrant však patří mezi nejčastější vady řeči (např. velární či čípkové r).

6.3 Laryngála  [h]

Požadavek 8.  Larygální frikativa h je výrazně  znělá  hláska. 
6.31 Standard. 

Hláska h je znělý obstruent párový. Znělost je výrazná na začátku slova před vokálem,  mezi vokály i v souhláskových skupinách. 

Např. hora, had, hrad, hlad, hřib, noha, rohy.

Při asimilacích se hláska h objevuje v páru s neznělou velárou ch.
Např. roh [rox],  lehko [lexko], duch doby [duh dobi], těchže [ťehže]

6.32 Variabilita mimo standard
Neznělá podoba h se vnímá jako rys „cizího akcentu“.

V zběžné řeči se h snadno oslabuje, zejména v souhláskové skupině hř na začátku slova. 

Např.  (h)říbek, (h)řmí,), (h)řebík

II.  PROZODIE.  Klíčové vlastnosti zvukové podoby češtiny na rovině suprasegmentální.

Obecná charakteristika 

a) Segmentální a suprasegmentální  rovina zvukové stavby jsou poměrně nezávislé v tom smyslu, že součástí  relevantních rysů prozodie je zřídka modifikace segmentů a naopak.

 b) Prozodickou strukturu češtiny tvoří hierarchie lineárních jednotek slabika – přízvukový takt – promluvový úsek – ukončená výpověď. Tyto jednotky mají konkrétní zvukovou charakteristiku a oporu v pocitu uživatele jazyka. 

c) Zvukovou kvalitou, která se nejvíce podílí na vzniku relevantních rysů suprasegmentální modulace, je melodie (průběh základního tónu). 

Jednotky  prozodické struktury 

zvuková                 blízká  jednotka         hlavní zvuková                     hlavní zvukový 

jednotka                 jazyková                     kvalita                                   signál

slabika                                                       střídání stupně                           vokál

                                                                  sonority

přízvukový takt       slovo                         melodie                                      průběh F0

= řetěz slabik                                            (+intertaktové proporce             kontura na levém 

                                                                  trvání  slabik )                            okraji

promluvový úsek     syntagma,                melodie                                      průběh F0

= řetěz taktů              fráze                        (+introúsekové proporce           kontura na pravém 

                                                                 trvání taktů)                               okraji

výpověď                 větný celek                melodie                                     kontura na pravém

= řetěz úseků                                                                                               okraji

1. Slabika

1.1 Struktura

Nukleus: vokály, sonory l, r ( ve kmeni i v koncovkách), okrajově  m (ev. další nazály) 

Praetura (onset): až 4 konsonanty (př. pštros, vzplane; nulová praetura je řídká a často se vsouvá ráz ‘  (‘okno, po‘otočit) 

Koda: až 3 konsonanty (př. zábst, pomst)

Signálem hranice slabiky je pokles sonority, např. konsonant mezi vokály. U souhláskových skupin členění kolísá. Není pociťována korelace slabika – morfém, morfologický šev nebývá jednoznačně určující pro členění na slabiky .

Rozdíl v těsnosti spojení KV, VK v inter- a introsylabické pozici je nevýrazný.

1.2 Standard

a) Požadavek 9.  Dostatečně explicitní výslovnost vokálů ve všech slabikách je podmínkou srozumitelnosti (viz i požadavek 1.). 

Ve standardu nedochází k redukci kvality ani kvantity. Ztráta slabiky  je pociťována jako výrazná deformace a snižuje srozumitelnost.

b) Požadavek 10. Slabikotvorné r, l má stejnou zvukovou kvalitu jako neslabičné varianty. Nesmí se prodlužovat.

Slabikotvorné r,l se objevuje v kmeni slov i v koncovkách. Je důsledkem kombinatoriky, nemá odlišnou artikulaci. Každé r,l mezi konsonanty nebo po konsonantu na konci slova je pociťováno jako nukleus samostatné slabiky.

Př. trhat, mlčet, bratr, trkl, vrtkavý, vhrkl, strč prst skrz krk; sedm, osm, Haydn

1.3 Variabilita mimo standard

a)  Neexistence slabikotvorných konsonantů v úzkém okruhu nářečí.

b) V obecné češtině ztráta slabikotvorného l po konsonantu  v participiu sloves, a tím i ztráta slabiky.

Př. vedl – ved, četl – čet, řekl – řek 

2. Přízvukový takt (stress group)

Je to zvuková jednotka s těsnou vazbou ke slovu.

2.1  Struktura 

a) Přízvukový takt je skupina slabik, z nichž jedna je nositelkou tzv. slovního  přízvuku. Určujícím faktorem jednotky je segmentace lineárního slabičného řetězu v těsné korelaci se segmentací na slova.

b)  Slovní přízvuk je charakterizován jako pevný, iniciální. Je nutno ho chápat především jako strukturní pojem, který často nemá podobu zvukové prominence na slabice. 

c) Hranice přízvukového taktu je vždy hranicí slova. Hranice slova nemusí být hranicí taktu. Rozdíly v segmentaci na slova a takty způsobují slova jednoslabičná, která zůstávají samostatnými takty zřídka. 

d) Převažující shoda hranice taktu a slova přispívá k tomu, že tato zvuková jednotka  má oporu  v povědomí běžného uživatele jazyka. 

2.2
Standard

a) Segmentace (/ v příkladech  označuje hranici taktu, tučně jsou označeny „přízvučné“ slabiky)

Vedle sebe stojící víceslabičná slova tvoří samostatné takty.

Př. Zítra / přijedeme /  domů /  později. 

Jednoslabičné slovo může zůstat přízvučné a stává se samostatným taktem. Bývá tomu v koncové pozici v úseku. 

Př. Zítra / přijede / domů / sám.

Jednoslabičné slovo se často váže do jednoho  taktu se slovem předcházejícím.

Př. Zítrasetam / pojede / podívat. 

Jednoslabičné slovo se může vázat k taktu následujícímu jako nepřízvučná  předrážka (anakruze).

Př. Přišel / pozdě /a anise / neomluvil.
Jednoslabičné slovo se může spojit  do taktu se sousedním slovem a stát se první „přízvučnou“ slabikou. Tato varianty je kodifikována jako základní standard u jednoslabičných pravých předložek ( na, nad, pod, u, za, před, do, ve, při, přes, se, ze, o). 

Př. Zítra / pojedou / sevšemi / dětmi / navýlet / doPrahy. (závazně)

      Přece / oznámil,/ žepřijede / později. (fakultativně)

Požadavek 11. Spojení jednoslabičné předložky s následujícím jménem se zcela shoduje s výslovností jednoho slova. 

Př. do stanu – dostanu:  Dostanu / začalo / pršet, / proto / dostanu / nový / stan.

 dosedla  – do sedla:   Lehce / dosedla / dosedla.
b) Rytmus 

Požadavek 12. Trvání taktu závisí především na počtu slabik,  trvání slabiky závisí především na počtu segmentů. Sousedící takty různé délky vzájemně nevyrovnávají své trvání, nebo jen nepatrně (převažuje princip „syllable-timed“). 

2.3 Variabilita mimo standard 

a) Spojení jednoslabičných předložek s následujícím jménem (zejména zájmenem a substantivem) je v běžné denní komunikaci spontánně dodržováno. V čteném projevu a v jazykově složitém výkladu se předložky často stávají předrážkami, zejména u méně schopných  mluvčích. Časté opakování nepřízvučné předložky je pociťováno jako snížení stylu a nedostatečnost mluvčího. 

b) Jako individuální způsob řeči  se objevují poruchy stabilního slabičného tempa, zrychlováním a zpomalováním  v taktech různé délky nebo v závislosti na nádechu. Zrychlování má za následek ztrátu přehledu o počtu slabik a snižuje srozumitelnost. Tento způsob se pociťuje jako výrazné snížení stylu a nedostatečnost mluvčího. 

3. Promluvový úsek (tone unit, colon)

Je to zvuková intonační jednotka potřebná pro produkci i percepci mluveného projevu. Ze strany mluvčího představuje základní stavební celek intonačního průběhu, z hlediska posluchače vnáší do souvislé řeči segmentaci vhodnou pro percepci obsahu. 

Ve vztahu k jazykové stavbě textu je v češtině relevantní zejména pozitivní korelace členění na úseky a syntaktické stavby. Hranice úseku omezuje percepci zvukové prominence s funkcí fokusu. 

3.1 Struktura

Promluvový úsek tvoří obvykle řetěz několika taktů. Optimum a zároveň průměr u čtených textů má v češtině rozměr 2-4 takty.

Členění na jednotaktové úseky vede k rozpadu souvislosti textu. Delší výpověď bez členění na úseky je nepřehledná. 

Nejvíce zřetelným hraničním signálem je komplex  krátké pauzy a  intonační kadence na pravém okraji jednotky. 

Dojem celistvosti úseku podporuje intonační průběh uvnitř jednotky a nevýrazné  změny tempa taktů v závislosti na jejich místě v úseku, ponejvíce zpomalení v koncové pozici. Intonace uvnitř úseku prostředkuje některé funkční a pragmatické aspekty řečového sdělení. 

3.2 Introvětné frázování

Požadavek 13.. Ve správně tvořeném projevu je  segmentace na promluvové úseky v korelaci s hierarchií těsnosti syntaktických vztahů.

Faktory nejvíce ovlivňující členění na promluvové úseky jsou rozměr (počet taktů) a syntaktická stavba výpovědi

a) Rozdíl v těsnosti syntaktických vztahů mezi sousedícími takty  podporuje  vznik členění lineárního taktového řetězu. Tendence:  Do úseku jsou vázány takty obsahující  slova, která mají v daném kontextu relativně nejtěsnější vazbu.Vztah členů na meziúsekové hranici (dále //) nemá být těsnější než vazba  větných členů uvnitř úseku.

Př. + Unavený chlapec // konečně uviděl // stanici autobusu. 

     + Unavený chlapec // konečně uviděl stanici autobusu.
     + Unavený chlapec konečně uviděl // stanici autobusu.

- Unavený chlapec konečně // uviděl stanici autobusu. 

- Unavený chlapec konečně//  uviděl  stanici // autobusu.

     + Unavený chlapec // konečně uviděl // stanici městského autobusu.

     + Unavený chlapec // konečně uviděl  stanici // městského autobusu.

Těsné spojení, které se obvykle dále nečlení je především:

 vazba shodného přívlastku se jménem typu velký dům, každý člověk;

 vazba příslovce se slovesem typu dobře vidí, ještě nešel;

 vazba příslovce s adjektivem nebo příslovcem typu velmi dobře, málo pravděpodobný;

 slovesné vazby typu dát radu, vzít za vděk, mít radost ap.

b) V češtině, podobně jako v dalších jazycích, může segmentace na úseky rozhodovat o významu výpovědi. Interpunkce tyto případy většinou neřeší, psaná podoba je dvojznačná. 

Př.    Sešli se na poradě // o výchovných problémech s novými studenty.
= porada o problémech, které jsou  se studenty

        Sešli se na poradě o výchovných problémech //  s novými studenty.

= porada se studenty  o problémech

3.3 Fokus s kontextovou platností 

V češtině, podobně jako v dalších jazycích, může být  melodická prominence (dále označena tučně) prostředkem pro vyjádření fokusu s kontextovou platností, tj. k odkazování do kontextu předcházejícího nebo následujícího. 

       V této funkci je hodnocena zvuková prominence, je-li jediná v úseku a nestojí v koncové pozici. V koncové pozici je třeba zvlášť výrazné zvukové podoby prominence, aby tato funkce vznikla.

Př.  Více vrcholů nebo nevýrazný vrchol koncový: výpověď bez informace o kontextu. 

         V sobotu bylo velmi teplo. 

     Umístění jediného vrcholu naznačuje téma předcházejícího kontextu: 

         V sobotu bylo velmi teplo.    (např. téma: změny teploty)

         V sobotu bylo velmi teplo.    (např. téma: ano či ne)
        V sobotu bylo velmi teplo.    (např. téma: kdy ano) 

        V sobotu bylo velmi TEPLO. (např.téma: teplo, ale nikoli  sluneční žár)
Hranice úseku omezuje rozsah platnosti fokusu. 

Př.    Jiný otec // nesl syna na ramenou. 

        = jeden z otců, o nichž se mluví

        Jiný otec nesl syna na ramenou.
        = jiný otec, než ten, o kterém se mluví

Požadavek 14.

Použití nebo nepoužití intonační kontury, která je vnímána jako fokus s kontextovou platností, se řídí závazně významem textu. 

Např.

 a) To byly nejnovější informace z regionů. A ještě jednu pozvánku: V pondělí začíná.... 

 b) Od pátku do neděle  se  v  Kolíně koná festival dechové hudby. V sobotu se přijeďte podívat   do Olomouce na výstavu květin. A ještě jednu pozvánku: V pondělí začíná....
V obou kontextech je použití prominence ve funkci fokusu závazné. Umístění prominence nelze zaměnit. 

3.4 Variabilita mimo standard

a) Někteří mluvčí doprovázejí úsekové frázování protahováním posledního slabičného vrcholu na konci úseku.  Prodlužuje se původně krátký vokál, dlouhý vokál i slabičný konsonant, v otevřené i v zavřené slabice. Současně se v průběhu této slabiky postupně  zvyšuje melodie. 

Tento způsob řeči je vždy hodnocen jako  odchylka od neutrální standardní podoby. Podle druhu mluvní situace působí jako výrazné snížení stylu (periferní slang), nedostatečnost mluvčího, nebo také projev emoce. 

b) Nesprávné frázování a chyby v umístění fokusu se objevují v čtené řeči jako projev nedostatečnosti mluvčího. 

4. Výpověď jako zvuková jednotka

4.1 Struktura

Jako v mnoha jazycích, výpověď má v češtině zvukovou  charakteristiku, jejímž prostředkem je průběh melodie na pravém kraji jednotky, obvykle melodická kontura posledního taktu (dále melodém). Kromě signálu konce jednotky prostředkuje dvojí základní informaci:

Ukazuje intenci mluvčího ukončit výpověď nebo připojit další část. U ukončené výpovědi ukazuje dále příslušnost jednotky  k typu větné modality. 

a) V ukončené výpovědi je z hlediska formy základem rozlišení dvou souborů kontur, klesavého a stoupavého. Z hlediska funkčního je základem odlišení tázací funkce od typů ostatních.

 aa) Klesavý melodém (>])se používá jako základní forma většiny výpovědních typů,  tj. ve výpovědi s funkcí oznamovací, rozkazovací, přací  i doplňovací otázky. 

Má více variant, jejichž využití výše uvedené funkce částečně odlišuje, nelze však mluvit o přímém vztahu. Závisí na obsahu sdělení, velikosti výškových změn i na dalších zvukových vlastnostech. 

ab) Stoupavý melodém (<])se používá jako prostředek pro vyjádření zjišťovací otázky. V češtině je podoba melodému jediným ukazatelem odlišujícím zjišťovací otázku a oznamovací výpověď. 

Př. Zítra přijedou. (>])   Zítra přijedou? (<])

b) Některé zvláštní případy.

ba) Ve složeném souvětí je melodém realizován na posledním taktu, jeho typ se řídí druhem hlavní věty. 

Př.   Kdo přijde? (>]) 

   Nevíš, kdo přijde? (<]) 

bb) V otázce vylučovací (buď – nebo) je v závěru první části průběh naznačující  neukončenost (</), v závěru klesavý melodém ( >]).

Př. Přijedeš zítra odpoledne (</) nebo až v neděli? ( >]) 

bc) Použití stoupavého melodému v doplňovací otázce vytváří příznakové varianty s různým významem podle obsahu výpovědi a mluvní situace (řečnická otázka, otázka na otázku, údiv, hrozba, atd.).

c) Melodický průběh na konci větných  frází uvnitř výpovědi je shodný s konturami, které se mohou objevit na konci jakéhokoli  promluvového úseku. V některých případech však je  z melodického zakončení zřejmé, že mluvčí bude ve sdělované  myšlence pokračovat. Melodické kontury s touto funkcí označujeme jako melodém neukončující, progredientní (</). V některých gramatických konstrukcích je jeho použití závazné, např ve vylučovacích otázkách (viz. bb).

4.2 Variabilita 

Variabilita klesavého melodému a melodému progredientního je značná. Mezi těmito dvěma soubory forem nutno v řeči počítat s nejednoznačnými případy

 Nejvíce stabilní je  podoba stoupavého melodému,  který je jediným prostředkem  odlišujícím zjišťovací  otázku od oznamovací výpovědi. O stabilitě tohoto melodému svědčí i skutečnost, že se kodifikace vyjadřuje k výběru existujících variant. Rozdíly mají většinou původ v dialektu. 

Modifikace melodému vede ke vzniku dalších významů, zejména z oblasti pragmatiky (viz dále 5.2). 

5.  Intonační vzorce 

a) Základní průběh melodie lze dobře  popsat jako posloupnost melodických vzorců v taktech v závislosti na jejich pozici v promluvovém úseku a ve výpovědi. Relevantními rysy jsou místo, směr a velikost výškových změn. Největší funkční zatížení a současně nejvíce stabilní průběh má melodém, tj. kontura taktu ukončujícího výpověď (viz §4 a §5.2). 

V neutrálním projevu vytváří sled taktových kontur uvnitř úseku intonační oblouk (stoupavý nebo klesavý)  bez percepčně nápadných bodů (výrazných výškových skoků uvnitř taktů nebo mezi nimi). Výběr kontur ovlivňuje počet taktů v úseku, přičemž určující je jejich charakteristika v pořadí  finální, iniciální, mediální. 

Další preference výběru určuje  počet úseků ve výpovědi. Neutrální linie ukončené výpovědi v celku vytváří klesavý oblouk (s výjimkou zjišťovacích otázek). To ovlivňuje sled kontur uvnitř úseků. Např.ve výpovědi složené ze dvou  úseků mívá první úsek celkově stoupavý průběh, druhý úsek je klesavý. U delších výpovědí jsou proporce složitější. 

Deklinační oblouk neutrální výpovědi  je poměrně plochý, asymetrický, s nevýrazným vzestupem na počátku a následným povlovným poklesem. Pokles do polohy „creaky voice“ je v češtině neobvyklý. 

Průběh melodie v neutrální projevu, čteném i mluveném,  zůstává  v poměrně úzkém pásmu. Např.v modelové syntéze zpravodajského textu dostačuje  rozpětí 6 půltónů, rozpětí  10 půltónů je vhodné pro dialog a beletrii.  Ani relevantní výškové kroky  nejsou příliš výrazné. Změna skokem přes polovinu pásma je již pro posluchače velmi nápadná. Nejvýraznější změny výšky bývají  v  melodému ukončujícím výpověď. 

Uvedeme elementární minimum variant typických pro neutrální projev, tj. pro projev s převažující funkcí věcně sdělnou, bez výraznějších projevů postoje mluvčího.

 b) V omezeném rozsahu jsou známy rysy charakterizující některé jejich příznakové modifikace, které se stávají výrazem dalších komunikačních funkcí, zejména pragmatických aspektů řeči. Základem bývají změny v rozpětí melodického pásma, ve velikost výškových kroků a ve směru taktových kontur. Upozorňujeme na ně v jednotlivých  částech popisu. Přitom rozlišujeme dvě hlavní varianty těchto modifikací, expresivní a emocionální modus řeči. 

Expresivní varianta představuje způsob, kdy mluvčí zvukovými prostředky zdůrazňuje intelektuální obsah svého sdělení. 

Emotivní varianta představuje způsob řeči, z něhož  je patrno, že mluvčí zaujímá osobní postoj k tématu, posluchači nebo mluvní situaci. Druh emocionálního zabarvení (radost, hněv, rozpaky atd.) nemusí být zřejmý (a nebývá prostředkován modifikací melodie jednoznačně). 
5.1 Průběh melodie v nekoncové pozici
5. 11 Melodická kontura taktu 

Průběh melodie je v běžném mluveném projevu základní zvukovou charakteristikou taktu (zvukového slova). Teprve při vědomém zdůrazňování se začne výrazněji uplatňovat také zesílení první slabiky. 

Variabilita melodie v taktech je značná, má však omezení.  Některé kontury signalizují posluchači, že řetěz slabik tvoří uzavřenou  jednotku, jiné takovou možnost zpochybňují. 

Pro potřeby elementárního popisu lze vystačit s následujícími možnostmi.

[image: image1.bmp]a) pro všechna umístění taktu s výjimkou melodému lze použít 

      konturu lineárně klesavou, lineárně stoupavou a rovnou 

b) zejména jako důrazová forma se objevuje také  

      kontura stoupavo-klesavá, v níž je vzestup na druhé slabice taktu

c)  v žádné pozici není v češtině přijatelná jako podoba taktu 

      kontura klesavo-stoupavá       

5. 12 Taktová posloupnost v úseku kterým nekončí výpověď

Posloupnost  taktových kontur v úseku nemá omezení ve smyslu  pravidel jazyka. Je však  zvukovou kvalitou, která prostředkuje některé další komunikační aspekty. 

Uvádíme několik silnějších tendencí pro podobu úseků v nekoncové pozici. 

a) Iniciální pozice iniciálního úseku výpovědi má často průběh stoupavý. Použití stoupavo-klesavého průběhu nebývá v této pozici pociťováno jako zdůraznění. 

Iniciální pozice mediálního úseku mívá konturu, která vyrovnává průběh vzhledem k zakončení předcházejícího úseku. Při předchozím poklesu  začíná na vyšším tónu, při předchozím zvýšení  se vrací do střední polohy. Směr kontury nemá omezení. 

 b) Mediální pozice často  střídá klesavý a stoupavý průběh, při mírném poklesu v umístění kontury. Určující je počet taktů 

c) Koncová pozice v nekoncovém úseku je obvykle signálem hranice úseku. Častá je jak stoupavá, tak klesavá kontura. 

Klesavá kontura má koncové pozici nekoncového úseku omezený výškový rozsah, protože by se jinak ztotožnila s melodémem ukončujícím výpověď (viz dále ).Použití stoupavo-klesavé kontury závisí na obsahu textu.

Výrazná stoupavá kontura je naopak prostředkem pro naznačení pokračování a  některých případech je její použití závazné (viz dále neukončující melodém).

Př. 

Babička / konečně /slíbila, // že se / poslední / neděli / v listopadu // přijede / podívat / do Prahy. 



Babička /slíbila, // že  přijede / do Prahy.  (3 varianty)


5. 13 Příznakové modifikace

a) Expresivní modus řeči bývá charakterizován posloupností s převahou klesavých kontur v taktech za sebou. Pokles bývá výraznější a může se připojit dynamická charakteristika, decrescendo v průběhu taktu. 

Př. Každý takový pokus // přináší neobyčejný užitek 


b) Emotivní modus vzniká pomocí komplexu různých modifikací, jejichž použití je velmi ovlivněno sémantikou textu. Jedním z častých prostředků je používání  stoupavé kontury taktu, opakovaně za sebou, nebo i jednoho výrazného skoku. 

Př. Každý takový pokus // přináší neobyčejný užitek 



5.2 Standard melodémových typů (>]) ,(<]), (</)
Následující přehled uvádí jen několik základních variant, není vyčerpávající. 

Požadavek 15. Funkční melodické schéma se realizuje jako změna výšky mezi slabikami taktu, který je nositelem melodému (nikoli uvnitř slabiky, s výjimkou jednoslabičných slov). 

 

5.21 Ukončující klesavý melodém ((>]),ve chématech            ) tvoří postupný nebo skokový pokles melodie v průběhu posledního  taktu výpovědi (v příkladech část vyznačená tučně).

a) Neutrální varianta: postupný pokles ve všech slabikách taktu. 

Přijedou                              Přijeďte                               Proč až

               poz                                      poz                                          poz

                          dě                                      dě                                                dě

                                  ji .                                    ji !                                                 ji ?

b) Příznaková  varianta důrazová (při výrazné realizaci expresivní) postupný pokles ve všech slabikách taktu, jeho první slabika je slyšitelně  nad úrovní poslední slabiky předcházejícího taktu. 

                 poz                                           poz                                                     poz 

Přijedou               dě                  Přijeďte              dě                          Proč  až                 dě

                                     ji .                                              ji !                                                         ji ?
c) Příznaková  varianta silně důrazová, s odstínem emocionálnosti, také  forma fokusu na posledním taktu: stoupnutí na druhé slabice, následuje pokles pod úroveň slabiky první. 

 Přijedou              dě                Přijeďte                dě                          Proč až                  dě
                 poz                                         poz                                                       poz

                                     ji .                                             ji   !                                                       ji  ?  

5.22 Ukončující melodém stoupavý ((<]), ve schématech          ) tvoří skokové stoupnutí  mezi dvěma slabikami posledního taktu.

Umístění  tohoto stoupnutí  odlišuje různé varianty tázací melodie. Kodifikace přijímá pro standard dvě možnosti. 

Požadavek 16. Zvýšení tónu pro vyjádření zjišťovací otázky je skok mezi dvěma sousedními slabikami na správném místě taktu, nikoli postupné zvyšování několika taktů za sebou, ani změna výšky uvnitř jedné slabiky (s výjimkou jednoslabičných slov). 

a) Základem je skokové zvýšení tónu mezi předposlední a poslední slabikou taktu.  Fakultativně: První slabika je často níž, než konec předcházejícího taktu. 

                      Poslední slabika je často výš, než první slabika taktu.

                                    ji  ?                                                       dne ?

      Přijedou                                               Přijedou                                                                          

                       poz dě                                                do po le 

b) Základem je skokové zvýšení tónu mezi první a druhou slabikou taktu. Následující takty lehce klesají, nikoli však na na úroveň spodní poloviny intervalu zvýšení. 

Fakultativně:  První slabika je nízko, takže celá kontura příliš nevybočuje z intonačního oblouku. 

                               dě                                                     po     

      Přijedou                 ji?                        Přijedou               le dne ?                                                                                                                               

                       poz                                                     do 

c) Variabilita mimo standard 

Další existující varianty mají obvykle základ v nářečí. Příkladem může být tzv.   „pražská otázka“: Zvýšení nastává mezi první slabikou posledního taktu a slabikou předcházející. Varianta je pociťována jako silně nestandardní a emocionální.

                    poz                                                                do

                           dě                                                                po 

                                 ji ?                                                             le dne ?

Přijedou                                                   Přijedou

5. 23 Melodém neukončující

Základem melodického průběhu, který explicitně  naznačuje záměr mluvčího doplnit další informaci k sdělovanému obsahu, je melodický průběh stoupavý, v němž se slabiky taktu zvyšují v postupných krocích ((</), ve schématech            ).

Výšková změna není tak výrazná, jako v stoupavém melodému.

Někdy se stává součástí melodému i poslední slabika předcházejícího taktu.  

Př. 

                                                ne, 

    Přijedou  až                 led            protože....                                         tra,
                                 po                                              Při jdou           zí               protože...    

                           od                                                                    až 

5.3 Kontury pro vyjádření  fokusu

Uvedeme několik typů kontur, které mohou vytvořit dojem jediné dominantní prominence v úseku a tedy fokus (viz §3.3). V příkladech používáme  situaci, kdy  fokus vzniká  na pozadí ukončené  výpovědi s délkou jednoho úseku. Varianty pro fokus omezený na část  výpovědi představují výběr z takových kontur.

(Místo prominence je v textu příkladů označeno tučně. Typ taktových kontur je naznačen lineárními schématy šipek, jejich umístění  vintonačním oblouku naznačuje rozložení slabik v příkladech.)

5.31 Prominence na taktu v nekoncové pozici

a) Posun  začátku melodému a jeho rozšíření do konce výpovědi.

V neutrální situaci začíná melodém na posledním taktu ve výpovědi. Přenesení dovnitř výpovědi signalizuje fokus. Nápadným příkladem může být průběh zjišťovací otázky. 

Př.  Přijedou poslední neděli v listopadu.     Přijedou poslední neděli v listopadu?


                   po                                                                         sled
                         sled                                                                        ní

 Přijedou                    ní                                                                       neděli  

                                       ne                               Přijedou                                 v listopadu

                                            děli                                        po                            

                                                  v listopadu                     

b) Výrazná stoupavá kontura taktu mezi konturami klesavými.

 Varianta může být hodnocena jako emocionální.

Př.  Přišli první pátek v prosinci.                       Přišli první pátek v prosinci.


 Při                ní                                                       Při                             tek
      šli                     pá         vpro                                           prv                      v pro      

              prv                tek           sin                              šli           ní                         sin         

                                                       ci                                                  pá                      ci

c) Vysunutí kontury taktu nad celkový oblouk výpovědi.

Výrazná realizace první varianty může být hodnocena jako emocionální, v druhém případě spíše jako expresivní. 

Př. Večer bylo pokaždé plno.  (2 varianty: )



                                    dé                                                            po kaž
                             kaž                                                                            dé 

      čer  by        po              pl                              Ve              lo                        pl  

Ve             lo                           no                              čer   by                                    no

d) Použití stoupavoklesavé kontury taktu (v tříslabičných a delších taktech)

Př.    Večer bylo pokaždé plno.


                                  kaž

      čer   by            po                    

Ve                lo                 dé   pl

                                                    no                                           

5.32 Prominence na taktu ve finální pozici 

Ke vzniku prominence s platností fokusu je v této pozici třeba výraznější  zvukové charakteristiky než jinde. Častá je stoupavo-klesavá  kontura s větším výškovým krokem, navíc umístěna tak, aby konec melodému nebyl v nejnižší hladině výpovědi.

Př.  Vrátí se teprve v sobotu odpoledne.  (2 varianty)  


.

                                                    po                                                                       po
                                              od        le                                                             od        le
Vrá               prve   v so                       dne                tí se   tepr       v sobotu                   dne

        tí  se  te                 botu                                Vrá                  ve
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